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在
林
文
月
敎
授

一
兩
個
月
一
帖
地
將
「源
氏
物
語
」
這
本
巨
著
譯
J^
i到
我
國
來
的
時
候
，
巾
報
上
看
到
左
秀
靈
先
生
譯
「

今

源
氏
物
語
」
出
版
的
預
約
廣
告
，
策
在
令
人
爲
了
能
先
睹
爲
快
而
大
感
興
啻，也
就
沒
有
用
常
識
去
判
斷
爲
什
麼
會
定
價
只
有

,I

I 

新
崟
幣
三
十
八
I
~
(後
來
調
整
到
四
十
五
元
)
'
而
預
約
價
更
只
有
新
臺
幣
三
十
元
之
數
了
。

因
爲
自
己
不
通
日
文
，
最
早
典
正
想
增

「
源
氐
物
語
」
，

是
瞼
說

T
U
T
T
L
E

出
版
公
司
有
英
譯
本
，
共
分
二
卷
，
第

', 

一
卷
有
五
五
六
頁
，
第
二
卷
有
六
0
八
頁
。
定
價

一
千
日
元
，
當
時
約
合
新
臺
幣
百
元
之
瀧
，
但
是
考
慮
到
原
書
是
用
日
文
的

I

涑

.. 

' 

古
文
言
文
寫
成
，
而
且
其
中
又
有
體
裁
很
獨
特
的
詩
詞
，

英
譯
之
後
，
可
能
完
全
無
法
盡
得
其
帥
髓
，
託
人
赴日
購
書
的
計
劃

悶
此
作
罷
。
現
缸
詞
有
引
譯
本
問
世
，
搶
先
己
臨
叨
卽
喇
訟
愆
。

收
到
書
時
，

拿
在
手
上
，
薄
薄

一
朋
，
一
共
一
九
四
頁
，
包
括
封
面
、
封
底
、
扉
頁
；

書
名
頁
｀
版
權
頁
辶
兩
頁
廣
告
濬

一
頁
序
、
三
頁
解
說
、
四
頁
目
錄
。
再
減
去
譯
者
收
在
書
裏
自
己
的
一
篇
短
文
，
以
及
白
居
易
的
長
恨
歌
全
文
照
錄
，
正
文
不

.'

I 

過
一
六
五
頁
，
其
中
還
有
相
當
於
十
八
頁
篇
幅
的
插
圖
。
第
一
個
感
覺
是
，
這
是
分
裝
爲
十
冊
的
「
塬
氏
物
語」
中
譯
本
的
第

一
冊
。
但
是
翻
過
目
錄
，
似
乎
從
頭
到
尾
各
篇
章
目
「
應
有
盡
有
」
，
猛
然
想
起
國
內
也
有
百
來
頁
的
「
三
國
演
義
」
、
「
水

··

·1

. 

,
_. 

滸
傳
」
，
甚
至
「
紅
樓
夢
」

。
不
過
那
些
都
屬
於
兒
章
諮
物
類

，
所
以
我
也
很
画
覺
地
想
到
左
先
生
也
許
也
是
根
據
日
本
哪
個

I 

~,
'̀  出

版
祉
爲
日
本
小
學
生
而
改
寫
的
本
子
翻
譯
的o

-~ 
瀬
氏
物
語
」拾
糠
壽
余
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不
過
接
下
去
看
到
了
左
先
生
的
序
，
原
來
是
「
爲
了
使
我
國
讀
者
容
易
接
受
…
…
參
考
好
幾
本
日
人
編
寫
的
白
話
譯
本
，

' 
並
對
原
原
著
…
…

濃
縮
精
譯
成
」
的
。
這
才
恍
然
大
悟
到
爲
什
麼
在
該
書
的
封
面
和
書
脊
上
已
將
廣
告
上
的

「
左
秀
靈
譯
」
改

I
·', 

爲

「
左
秀
靈
譯
著
」
，
而
目
錄
和
版
權
頁
上
也
分
別
改
爲

「
左
秀
筮
編
譯
」
和
「
編
譯
者
左
秀
靈
」
了
。
在
這
一
點
上
，
我
個

人
非
常
佩
服
左
先
生
誠
咒
的
態
度
，
尤
其
是
他
在
序
文
中
特
別
說
明
原
文
「
如
果
全
部
譯
成
白
話
文
，
大
約
有
一
百
萬
字
」
，

_.c 

，
相
信
都
不
是
所
有
將
原
作

'

,'

,̀ ,. 

也
就
是
說
譯
文
只
炬
順＇

纖
的
十
分
之
一
，
以
及
自
稱
現
在
我
們
所
瘠
到
的
這
本
書
爲
「
小
冊
子
」

_
_ 

I 

加
以
鬪
節
譯
出
的
譯
者
肯
這
樣
坦
白
承
認
的
。
而
「
譯
著
」
與
「
編
譯
」
兩
詞
之
採
用
，
也

說
明
譯
者
對
該
書
下
過
「
編
」
與

「
著
」
的
功
夫
，
暗
示
遠
有
創
作
成
份
在
內
，
如
果
譯
本
與
原
書
有
出
入
的
話

，
都
是
由
於
「
編
著
」
的
綠
故
，
這
種
負
責
的

, 

梢
誹
，
也
值
得
一
般
誤
譯
滿
篇
的
譯
者
學
習
。

I

'
I. 

,̀

' 

，
所
以
眞
能
如
譯
者
在
「
序
」
中
所
說
的
「
很
容
易
朗
朗
終
篇
，

左
譯
的
「
源
氏
物
語
」
由
於
左
先
生
的
中
文
文
筆
不
弱

I', 

一
氣
賾
完
，
絕
不
會
有
讀
國
文
課
本
那
樣
費
腦
筋
的
事
情
發
生
」
。
但
問
題
是
這
部
「虛
爍
世
界
文
壇
的
日
本
古
典
文
學
鉅
著

I

'

,'.,'

, 

.

. 

」
，
雖
然
經
過
譯
者
「
對
照
原
著
，
經
過
長
時
間
的
反
覆
研
漬
」
，
下
了
很

多
苦
功
，
但
「
濃
縮
精
譯
」
之
後
，
實
在
叫
讀
者

霜
不
出
「
汶
筆
之
細
試
，

情
節
之
曲
折

，
堪
與
紅
樓
夢
媲
美
」
的
特
色
，

當
然
更
不
用
說
有
藏
讀
者
欣
賞
紫
式
部

「
倣
效
司馬

`, 

逼
那
種
沈
博
絕
麗
的
筆
法
」
的
可
能
了
，
充
其
量
，
只
能
看
到
「
源
氏
物
語
」
故
事
的
綱
要
而
已
。

我
們
常
常
在
作
統
計
調
査
工
作
時
，
有
所
謂
抽
樣
調
査
的
方
法
，
將
依
比
例
抽
取
的
樣
本
作
出
各
種
結
果
，
再
將
這
些
結

,'

,·,'.

_, 

果
經
過
處
理
，
加
以
放
大
，
就
可
以
推
出
近
似
於
咒
際
情
況
的
成
果
，
但
是
文
學
作
品
的
翻
譯
是
不
能
和
玩
數
字
琬
術
的
統
計

.

,' 

工
作
相
提
並
論
的
。
有
名
如
「
讀
者
文
摘
」
，
每
期
的
書
摘
也
並
不
能
邵
做
到
去
蕪
存
苦
的
地
步
。
讀
完
左
先
生
譯
的

「
源
氏

物
語
」
之
後
，
更
覺
得
這
個
譯
本
應
該
正
名
爲
「
源
氏
物
語
大
網
」
或
「
源
氏
物
語
本
事
」
。
像
這
類
「
管
窺
盎
測
式
」
的
譯

,_.',','.'',

', 

本
，
和
所
有
的
書
摘
一
樣
，
只
有
兩
個
好
處
，
一
是
使
懶
惰
的
讀
者
在
看
完
之
後

，
就
自
以
爲
已
讀
過
某
一
本
巨
著
了
，
其
二

'
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1, 

是
會
詆
眞
正
愛
害
的
讀
者
更
希
筌
能
讀
到
完
整
的
全
睿
。




